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(gloss)

Medslt

s:[] --> vp:[] ka 

vp:[] --> p:[] wo v:[subcat=transitive] 

np:[sem= @np_d_nbar_sem(Det, N), agr=3, agr=Agr, wh=Wh,  
    sem_n_type=Type, conj=n, gapsin=GIn, gapsout=GIn, 
pronoun=n,  
    @takes_pps(PPs)] --> 
  d:[sem=Det, agr=Agr, wh=Wh],  
  noun:[sem=N, agr=Agr, sem_n_type=Type, @takes_pps(PPs)]. 

location:[sem=concat(BodyPart, Part, Side)] --> 
  body_part:[sem=BodyPart], 
  ?part:[sem=Part], 
  ?side:[sem=Side]. 

1

S, NP, agreement, gapping
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SYMPTOM, LOCATION, BODY-PART

1 NP

LOCATION

BODY-PART(head) PART(front)

SIDE(left)

3. Medslt

to-interlingua

from-interlingua

Medslt from-interlingua

'YN-QUESTION persistent pain be PRESENT ACTIVE'

is it a persistent pain, is the 
pain persistent ( ), la douleur est elle persistente ( ),

itami wa shitsukoi desu ka, shitsukoi itami desu ka ( ),

el dolor es persistente ( ), is the 
pain persistent ( ), la douleur est-elle persistente ( ),

shitsukoi itami desu ka  ( ), el dolor es persistente 
( )

Regulus

T

T

To/from Regulus

(Rayner et al., 2006, 6 )

1

Medslt

N-best

N N-best

1-best

N-best N

2 N-best

:  
     "ni jikan ijou itami wa tsuzuki masu ka" 
N-best : 
  1: "nijikai zutsu de tsuzuki masu ka" 
  2: "ni jikan ijou sex de tsuzuki masu ka" 
  3: "ni jikan ijou iki de tsuzuki masu ka" 
  4: "ni jikan ijou itsu tsuzuki masu ka" 
  5: "ni jikan ijou totsuzen tsuzuki masu ka" 
  6: "ni jikan ijou itami ga tsuzuki masu ka" 

2 N-best
6

6

1

4.

1
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507

good/ok ( )/bad 3

496 81 2

81 79

good ok

good ok

good

bad

bad ok
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(Chatzichrisafis et al., 2006) (Rayner et al., 2005a)

(Rayner et al., 2005b)

 Subset #
#

 N-best- N-best+ Abs. Rel. 

2130 

870 

544 

30.5% 

42.0% 

39.2% 

27.6% 

38.0% 

37.7% 

2.9% 

4.0% 

3.5% 

9.5%

9.4%

8.9%

1583 

515 

331 

12.7% 

11.2% 

10.6% 

9.7% 

9.1% 

7.8% 

3.0% 

2.0% 

2.8% 

23.6%

19.0%

26.5%

1 3 N-best
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